
Zeitschrift: Bulletin du Glossaire des patois de la Suisse romande

Herausgeber: Glossaire des patois de la Suisse romande

Band: 6 (1907)

Heft: 3-4

Artikel: On-na dzórn dé péts a Sudzi : description en patois de Sugiez (Vully
fribourgeois)

Autor: Fromaigeat, E.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-239076

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 08.07.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-239076
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


TEXTES
—'

I. On-na dzörnä de pets a Sudzi.
Description en patois de Sugiez (Vully fribourgeois1).

La petcho inpouege sa ltyeta aoui l'epouejb. Ya prl sa

päla, sa trubya, sa perts. Prepare se-g Itöll, st karßre, se-g
eiöle a paläye, se-g eiöle de trete, le parte a sa ltyeta tsü l gre.
Le-g öire, le me ddt son banyole. Inpe sa ltyeta par parti;
prl sa päla por paleyi. Prl sa kapa, la tsanpe por oueti de

tyin köte l'avante s'e go vari. « Aha, s'a vari dö köti do le

dl Mora; hon! fö alä de si köte!» Ya va ö koula d la
Kabuls. Kan le arvä le, tö budgive dt karf0 k armavan, tan
ka se jce le pouan möträ. Ya prl sl-g itöll, le-g Itatsl tb-l

TRADUCTION

Une journde de peche ä Sugiez.

Le pecheur vide l'eau de son bateau de peche1 avec l'e'pui-
sette. II prend sa rame, sa truble sa perche (pour battre et

remuer l'eau). II prepare ses filets, ses filets ä carpes, ses filets

ä paldes et ses filets ä truites, les porte ä son bateau sur le

reservoir ä poissons. Les autres, il les met dans son baquet. II
pousse son bateau pour partir, prend sa rame pour ramer. II
prend sa casquette, la jette en l'air pour voir de quel cötd la
visiere s'est tournde («. s'est eu tournde >). Aha, elle s'est

tournde du cötd du lac de Morat; bon! II faut aller de ce

cötd-lä3 II va h la partie de l'entrde du lac nommde de la
« Kabuts. »

1 Je me suis bornd d transcrire les phrases telles que me les dictait
un vieux pdcheur, sans exercer aucune influence sur son style. Le
patois est ddja tres contamind, et je ne puis garantir toutes les formes.
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insinby0 pbr k?minsi di chedr ti so karf". Ys prt sa trubya,
I a brasä, por le trubya, e le ouide b fort de sa Ityeta, kantye

k I ayu k in-d avi pbr inpyi son grt. L a rtträ di sa Ityeta,

I a bvri son grt, I a inpyi kantye b k?viky°.

L a rsprt sa foueny', in-d a fouinyi, k in-d a inpyi di I

grt kanty 6 nä. Le zalä Is Ion de si-% itbli, in-d ave on-na

dyurläy, k in-d a inpyi sa Ityeta kantye o mintin (presque

milt) de körbe, di l fron dö grt kanty b tyu. Ys vt d I ouvra,
I a fayu si dipatsi de leva si-% itoli, por poui fotr I kan,

divan tyi I vt vjnye tru f'or, por ks poueye alä se garä a-n-
on käro, por pa vni ra%ä, e k si pichon n' eyon pä ti fotu
I kan. L a atedu on momt, l'ouvra I a kalä, I a to balami

pu si digarä por poui vni kontr I'oto.

Quand il est arrive lä, tout bougeait de carpes qui frayaient,
aussi loin que ses yeux lui pouvaient montrer. II prend ses

filets, les attache tous ensemble pour commencer ä entourer
toutes ses carpes. II prend son filet ä manche,4il est alld dans

l'eau jusqu'aux genoux, pour les chasser (avec le filet ä manche)
dans les grands filets, et les vide au fond de son bateau jusqu'ä
ce qu'il a vu qu'il y en avait (assez) pour remplir le vivier de

son bateau. II est rentrd dans son bateau, il a ouvert le vivier,
l'a rempli jusqu'au couvercle.

II a pris ensuite son harpon 4 et en a accroche (tant) qu'il en

a rempli du vivier jusqu'au bout du bateau. II est all£ le long
de ses filets, il y en avait une quantite (telle) qu'il en a rempli
son bateau jusqu'ä mi-hauteur des courbes, du devant du
reservoir jusqu'ä l'arriere du bateau. II vient du- vent, il a fallu

se d^pecher de lever les filets pour pouvoir partir avant que le

vent ne vienne trop fort, pour qu'il (le pecheur) puisse aller se

mettre ä l'abri, dans un coin, afin que l'eau ne vienne pas ä

fleur du bateau, et que tous ses poissons ne se sauvent pas. II a
attendu un moment, le vent est tomb£, il a pu tranquillement
quitter son abri pour s'en retourner ä la maison.
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Ya vin 6 por, y'itatsi sa Ityeta, vi dimandä sa f'ena r
« Porta U-% Hole a l'ipantcho por li-\ inpantsi. Dabor karr

l vt kalari, vti alä 6 Montlyi vidr Ii pichon. » La fena li di r
« T in-d a %o, de karf°, sti yäd%o »

Divan l disilsme, la pets rapörtävi iopyin tfard^i. On

poui pilsi aoui Ii nasi, Ii berfcu i la fouiny. La nasa iti fit
in vurfi aoui di lyjri. L pichon alävi dde pi l göhron, in—

trävi di la nasa, na pout pä rfro. Por livä la nasa, on la

prinyt pi I kordon aoui la naly'd la päla. On-n ovrfvi la

porta, la vrivi por ka li pichon poueyon sorli. L btrfou iti
fabrikä kmt la nasa, aoui do fi. L ave dou goliron : la parmi

iti I golaron d l inträy, la sigon iti l gölaron di surtä, 6 mintin

(melt). On livävi I btrfou i on ditatsivi la lyua por sorti li
pichon. La fouiny I a chi forts'lyon aoui di rakrd por iani t
pichon, la mand\f, la döly aoui on perti por inkyoulä I mandi?..

II vient au port, il attache son bateau, il va chercher sa

femme: « Porte les filets k l'dtendage pour les suspendre. Aus-

sitöt que le vent tombera, j'irai ä Montilier5 vendre le poisson. »

La femme lui dit: «Tu en as eu, des carpes, cette fois! »

Avant le dessechement6, la peche rapportait beaucoup d'ar-

gent. On pouvait pecher avec les nasses (d'osier), avec le&-

nasses de fil et le harpon. La nasse dtait faite d'osiers avec des-

cercles pour les tenir ensemble. Le poisson pdndtrait par l'em-
bouchure, entrait dans la nasse, ne pouvait pas ressortir {litt.
re-dehors). Pour lever la nasse, on la prenait par le cordon,
avec la poignee de la rame. On ouvrait la porte, la retournait
(la nasse) afin que les poissons puissent sortir. Le « berfou »

dtait fabrique comme la nasse (mais) avec du fil. II avait deux,

embouchures. La premiere pour l'entrde, la seconde de süret^^

au milieu. On levait le « berfou » et on ddtachait la partie pos-
t^rieure pour retirer les poissons. Le harpon a six dents avec
des crochets pour retenir le poisson, le manche, la douille avec
un trou pour clouer le manche.



5 8 E. FROMAIGEAT

Öra on pö pä me petsi tyh aoui le-^ etöle konforme a la
loua. L an proibä löpyin de-% etöle: la rondgnir, la bondalir,
la ferlyir. On pö anköra sirvi la riorsa, la karfer, la pa-
Uyoga, la mäy de sin kär, la mäy d na lyvra, l'ilöla de dmi

Ijvra.
Li nave por petsi son: l grö navi por katr de lo, h navyo

por dou de lo e la Ityeta a grt por yon sole. La Ityeta de tsis

I a ri di gri. La I nd fedu por mitr la kanardyer, h bantse

de divan por pone ipölä, I bantse dö mintin (mitt) por poue

s'asiä, U palete por aprotsi, la kalamila por se debarboulyi
kan on-n e ddi le nygle borne.

Maintenant on ne peut plus pecher qu'avec les filets con-
formes k la loi. On a defendu beaucoup de filets: le filet k van-

gerons, ä bondelles, ä feras. On peut encore se servir: du grand
filet, du filet ä carpes, de celui ä palees, de 5/4, de i livre, de

1/a livre.
Les bateaux de peche sont: le grand bateau pour quatre

personnes (litt, de leur)7, celui pour deux personnes et le petit
bateau ä reservoir pour une seule personne. Le bateau de

chasse n'a pas de vivier. II a la pointe fendue pour mettre la

canardiere, le banc de devant pour pouvoir epauler, le banc du
milieu pour s'asseoir, les petites rames pour s'approcher (du
gibier3), la boussole pour se tirer d'affaire quand on est dans

les brouillards dpais8.
E. Fromaigeat.

NOTES
1 La Ityeta est le bateau de peche a une place; les parties sont:

h nä (ou bi) la pointe, h gre — le vivier qui se trouve au bout du

bateau, \e bantse — le banc, li-\ ippnde — les parties laterales, / fon
— le fond, U kprbe les courbes qui relient les planches laterales et
celles du fond. Entre les deux courbes du milieu s'emboite h poyaU,
piece de bois munie d'un anneau oii se fixe la p(da, la rame, dont les

parties sont h pahron, c'est-ä-dire la partie large du bout, h mand^o

— le manche et Ja mlp la poignde. L'arrifere du bateau se nomme
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h tyu (cul). Les planches qui couvrent le vivier sont h hvlky", celles

qui le limitent du cöti du bateau ou se trouve le pecheur forment
b fron.

2 La trubya est un petit filet 4 manche (rnandgo), qui sert a prendre
les poissons qu'on met dans le gre.

3 C'est ainsi que les pecheurs et les chasseurs laissent le sort
decider s'ils iront du cöti du lac de Morat ou de celui de Neuchätel.
Kabuts petite cabane de roseaux et de joncs que font les chasseurs

pour se mettre a l'abri.
1 La foueny est un engin de piche aujourd'hui difendu ; eile avait

ordinairement six dents disposies en rateau, rattachies au manche par
la douille. (Cf. Bulletin du Glossaire, VI, p. 22.)

5 C'est 4 Montilier qu'a lieu le marchi aux poissons.
6 C'est-4-dire les travaux de dessichement du Grand marais et

l'abaissement du niveau des lacs de Morat, Neuchätel et Bienne.
7 Les parties sont les mimes que pour la ltyfla. Le navl n'a pas de

foyale; les rames sont fixies ä un cordon, h lantin; il est pourvu de

voile (la vala), d'un mit (b val4, litt, voilier).
8 On pourrait mentionner en outre les bateaux de transport rem-

placis aujourd'hui par le bateau 4 vapeur : h bök, grande barque avec
cabine pour le marinier (la tsq.bra), avec la vqla (la voile) et le tretyi
(petite voile qui se mettait sous la grande tout en haut du mit) — et
h raf' (radeau), qu'on faisait avancer au moyen d'une sorte de gaffe
{la chqta).

II. L& pyintfe d'ana tchamney du vlly' tin.
Patois des environs de la Chaux-de-Fonds (Neuchätel1).

Y'e dins' oyi l'ötr djo ol? k'on dgb on poü a katchon, —
mä, to pari, y'e bin konprb k s'ite d ml Iii prbdjiva. I dgan

dins': « I fö la tin avo ?» To pari, hin mö Ix l-yo fä

TRADUCTION

Les plaintes d'une cheminöe du vieux temps.

J'ai comme cela entendu l'autre jour quelque chose qu'on
disait un peu en cachette, — mais tout de meme j'ai bien com-

pris que c'dtait de moi qu'ils parlaient. Iis disaient ainsi: «II

1 Ecrit sous la dictie de M"= L. B.
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